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1. REMARQUE SUR Lô£DITION ET LA LANGUE 

1.1. Remarque sur la langue du manuel 

Édition originale en langue italienne. Les manuels dans une autre langue sont traduits de lôoriginal en langue 
italienne. 

1.2. Édition en ligne numérique 

Cher Client/Installateur 

Nous vous invitons ¨ lire attentivement ce document avec le manuel dôutilisation pr®sent ¨ lôint®rieur de notre produit. 

Les indications qu'il contient sont des suggestions qui ne substituent en aucun cas la responsabilité du technicien 
installateur - de maintence. 

Toutes les lois locales et nationales et les Normes Européennes doivent être respectées pour le dimensionnement, 
lôinstallation, la maintenance et lôutilisation de lôappareil. 

Pour lôinstallation et tout ce qui nôest pas express®ment indiqu®, se r®f®rer aux normes locales du pays dôinstallation. 

Les sch®mas pr®sents dans ce manuel sont purement indicatifs et lôentreprise ne pourra en aucun cas être tenue 
responsable. 

Comment télécharger le manuel : 

¶ acc®dez ¨ lôespace download, www.edilkamin.com 

¶ cliquez sur « Manuels dôinstallation, d'utilisation et dôentretien ». 

¶ sélectionnez la langue, le type de produit et le nom du produit dans les listes déroulantes. 

¶ cliquez sur « download » pour télécharger le manuel au format PDF. 

 

 

 

Le présent document pourrait subir des variations dictées par le producteur ou par les normes 
en vigueur au moment de lôachat. 

La version mise à jour et actuellement en vigueur est constamment à votre disposition dans 
lôespace t®l®chargement du site edilkamin.com  
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2. INFORMATION MARQUAGE CE 

Lôentreprise EDILKAMIN S.p.a., dont le si¯ge social est situ® Via P. Moscati 8 - 20154 Milan - Italie - N° 
dôIdentification Fiscale et NÁ TVA IT 00192220192, déclare sous sa responsabilité que les produits en couverture 
sont conformes au Règlement UE 305/2011 et à la Norme Européenne harmonisée de produit en vigueur 

La déclaration de performance est disponible sur le site www.edilkamin.com 

Elle déclare par ailleurs que : 

les produits en couverture respectent (si applicable) aux exigences des directives européennes : 

2014/35/EU-Directive Basse Tension (pour les produits avec des composants électriques)  

2014/30/EU-Directive Compatibilité Électromagnétique (pour les produits avec des composants électriques)  

2014/53/EU:RED (pour les produits avec radiocommande) 

2011/65/EU-Directive RoHS 

2009/125/UE-Ecodesign 

2010/30/UE-Étiquetage 
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3. INTRODUCTION 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

Madame / Monsieur 

Nous vous remercions et nous félicitons avec vous pour avoir choisi notre produit. Nous vous prions de le conserver 
pendant toute la durée de vie du produit. En cas de perte, demandez-en une copie au revendeur ou téléchargez-le 
dans lôespace download du site www.edilkamin.com 

 

3.1. Destinataires du manuel 

Ce manuel sôadresse : 

¶ aux personnes qui utilisent le produit à domicile (« UTILISATEUR ») 

¶ au technicien qui installe le produit (« INSTALLATEUR è), qui dispose dôautres documents sur Interner 

Le destinataire du chapitre (UTILISATEUR/INSTALLATEUR) est indiqué au début du chapitre 

3.2. Remarques Générales 

Après avoir déballé le produit, assurez-vous de lô®tat et la pr®sence de lôint®gralit® du contenu. 

En cas dôanomalies, adressez-vous immédiatement au revendeur auprès duquel le produit a été acheté, à qui doit 
°tre remise une copie du certificat de garantie et de la preuve dôachat. 

Toutes les lois locales et nationales et les Normes Européennes doivent être respectées pour le dimensionnement, 
lôinstallation, la maintenance et lôutilisation de lôappareil. Pour lôinstallation, la maintenance et pour tout ce qui nôest 
pas expressément indiqué, référez-vous aux normes locales du pays dôinstallation. 

Les schémas présents dans ce manuel sont indicatifs : ils ne font donc pas toujours référence au produit spécifique 
et ne sont en aucun cas contractuels. 

3.3. Signification des symboles 

 

 

 

 

 

  

 

INTERDICTION : 

Indication dôop®rations ¨ NE PAS r®aliser, pour ®viter tout dommage.  

 

ATTENTION: 

Lire attentivement et comprendre le message auquel il fait référence car le non-respect de 
lôindication peut provoquer de s®rieux dommages au produit et mettre ¨ risque la s®curit® de 
la personne qui lôutilise.  

 

INFORMATIONS: 

Le non-respect des prescriptions compromettra lôutilisation du produit.  

 

VIDÉO: 

Cliquer sur le symbole pour voir la vidéo  
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3.4. Identification du produit et garantie. 

Le produit est identifié de manière univoque par un numéro, le « coupon de contrôle ou numéro de série » que vous 
trouvez sur le certificat de garantie. Nous vous demandons de conserver : 

¶ Le certificat de garantie que vous avez trouvé dans le produit 

¶ La facture que vous a délivrée le distributeur 

¶ La déclaration de conformité que vous a remise l'installateur. Vérifiez les règlementations locales et nationales. 

Les conditions de garantie figurent dans le certificat de garantie présent dans le produit et sur le site 
www.edilkamin.com 

 

 

 

 

 

  

 

Le présent document pourrait subir des variations dictées par le producteur ou par les normes 
en vigueur au moment de lôachat. 

La version mise à jour et actuellement en vigueur est constamment à votre disposition dans 
lôespace t®l®chargement du site edilkamin.com  
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3.5. Plaque CE : Données et emplacement 

 

La plaque CE se trouve au dos du produit 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous vous recommandons de photographier la plaque CE, qui indique les données 
conformément à la norme harmonisée de produit, et le coupon de contrôle (numéro de série), 
pour tous les usages requis.  
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3.6. Symboles sur la plaque dôidentification 

Symboles Description 

Pw nom Rated water power 

Pw part Reduced water power 

ɖ nom Rated yield 

ɖ part  Reduced yield 

CO nom (13%O2) Rated CO 

CO part (13%O2) CO ridotta 

Nox nom (13%O2) Reduced CO 

Nox part (13%O2)  Rated NOX 

OGC nom (13%O2)  Rated OGC 

OGC part (13%O2) Reduced OGC 

PM nom (13%O2)  Rated dust emissions 

PM part (13%O2) Reduced dust emissions 

p nom Rated power 

p part Reduced power 

T nom Rated smoke temperature 

T part  Reduced smoke temperature 

◖f,g nom  Rated mass flow rate 

◖f,g part Reduced mass flow rate 

dout  Fume outlet diameter 

Pw  Maximum pressure 

W Rated electrical power according to EN 60335 

Vh  Firebox classification according to pr EN 16510/Load 
loss 

dR Rear safety distance 

dS  Side safety distance 

dC Upper safety distance 

dP Front safety distance 

dF Radiated floor safety distance 

dL  Radiated side safety distance 

dB Floor safety distance 
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4. INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

 

 

4.1. Remarques générales pour utiliser le produit en toute sécurité 

Pour la s®curit®, lisez avec attention la partie instructions dôutilisation 
de ce manuel. 

En cas de doutes, ne prenez pas d'initiatives autonomes, mais contactez 
le revendeur ou lôinstallateur. Les noms des centres d'assistance 
technique (SAV) Edilkamin agréés et sous contrat et des revendeurs 
sont disponibles UNIQUEMENT sur www.edilkamin.com 

Le produit nôest pas con­u pour °tre utilis® par des personnes, y compris 
des enfants, dont les capacités physiques, sensorielles, mentales sont 
réduites. 

Cet appareil peut °tre utilis® par des enfants ©g®s dôau moins 8 ans et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales r®duites ou d®nu®es dôexp®riences ou de connaissances, sauf 
si ces personnes sont correctement surveillées ou si des instructions 
relatives à l'utilisation correcte de l'appareil permettant d'éviter tout 
danger leur ont été communiquées. 

Å Les enfants ne doivent pas jouer avec lôappareil. 

Å Le nettoyage et lôentretien par lôusager ne doivent pas °tre effectu®s 
par des enfants sans surveillance. 

Le produit nôest pas con­u pour la cuisson. 

Le produit est conçu pour brûler du granulé de bois de catégorie A1 
conformément à la norme EN ISO 17225-2, dans les quantités et les 
modalités décrites dans ce manuel. 

 

Les informations sur la sécurité sont écrites en caractères plus grands, comme prescrit par la 
loi  



 
  

 

12 

 

Le produit est conçu pour être utilisé en intérieur et dans des 
environnements à humidité normale. Conserver par conséquent le 
produit dans un lieu sec et non exposé aux intempéries. 

Le produit est conçu pour fonctionner uniquement avec les revêtements 
montés. Risque de parties électriques sous tension accessibles 
autrement. 
 

4.2. Recommandations et interdictions pour utiliser le produit en toute sécurité 

Utiliser le produit uniquement après une installation effectuée dans les 
r¯gles de lôart par un personnel qualifi® et conform®ment aux normes 
locales et nationales. 

Alimenter le produit uniquement après avoir terminé son assemblage et 
monté les revêtements. 

Ne pas installer dans des pi¯ces ¨ risque dôincendie. Il y aurait un risque 
de dommages matériels et personnels. 

Ne pas toucher aux parties chaudes et, quand le produit est éteint mais 
chaud, s'équiper de manière adéquate (exemple : gant ignifuge). 

Ne pas accéder aux parties internes. Quand le courant est activé, il 
existe un risque d'électrocution. 

Ne pas allumer ou raviver la flamme avec des produits liquides en spray 
ou des lance-flammes. Il y aurait un risque de brûlures graves et de 
dommages matériels et personnels. 

Ne pas brûler des déchets, du plastique ou autre matériau autre que le 
granul® de bois. Il y aurait un risque dôencrassement du produit, 
d'incendie du conduit de fumée et de dommage environnemental. 

Ne pas aspirer la cendre chaude. Il y aurait un risque de dommage de 
lôaspirateur et de production de fum®e dans la pi¯ce. 

Ne pas effectuer de nettoyages artisanaux avec des produits 
inflammables ou autre. Il y aurait un risque dôincendie ou de retour de 
flamme. 
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Ne pas nettoyer la vitre quand elle est chaude, ou avec des produits non 
adéquats. Il y aurait un risque de fissures dans la vitre. 

Ne pas déposer de matériaux inflammables à des distances inférieures 
aux distances de sécurité indiquées dans ce manuel et dans la 
déclaration de performance. Par exemple, ne placer aucun séchoir à 
linge à des distances inférieures à celles de sécurité. Il y aurait un risque 
dôincendie. 

Ne conserver aucune forme de liquide inflammable à proximité du 
produit. Il y aurait un risque dôincendie. 

Ne pas boucher les ouvertures dôa®ration dans la pi¯ce ou des entr®es 
dôair ni le conduit de fum®e. Il y aurait un risque de retour de fum®e 
dans la pièce, avec des dommages matériels et personnels. 

Ne pas utiliser le produit comme appui ou escalier. Il y aurait un risque 
de dommages matériels et personnels. 

Ne pas tenter dôutiliser le produit avec la porte ouverte et de jeter du 
matériel incandescent en dehors du produit. Il y aurait un risque 
dôincendie. 

Ne pas utiliser le produit avec la vitre cassée. 

Ne pas utiliser dôeau en cas dôincendie, et contacter les autorit®s.  

 

4.3. Risques possibles en cas de non-respect des instructions dôinstallation, 
dôutilisation, de maintenance 

Risque de BRÛLURES en cas de contact avec des parties chaudes. 

Risque dô£LECTROCUTION en cas de contact avec des parties 
internes quand le courant est activé. 

Risque de L£SIONS aux mains en cas dôutilisation sans attention ou 
par des personnes ayant des capacités réduites, en cas de retrait de 
sécurités, ou en cas de tentatives dôacc¯s ¨ des parties internes. 

Risque dôINCENDIE en cas de non-respect des indications 
d'installation, dôutilisation, de maintenance. 
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Risque dôASPHYXIE en cas de non-respect des indications 
d'installation, dôutilisation, de maintenance qui provoquent lôocclusion 
de lô®vacuation des fum®es et des prises dôair. 

Risque de DOMMAGES mat®riels et personnels en lôabsence dôun 
système efficace de mise à la terre du circuit électrique. 
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5. DIMENSIONS 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

 A : sortie fumées 

B : entrée air de combustion 

C : sortie air pour canalisation (si elle est présente) 

D : refoulement (pour produits idro) 

E : retour (pour produits idro) 

F : chargement (pour produits idro) 

 

Dimensions en cm 
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6. DONNÉES TECHNIQUES 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

6.1. Données techniques conformément à la norme de produit: TERA H 25 EVO 

Les données présentes sont indicatives et relevées en phase de certification auprès d'un organisme notifié dans les 
conditions de la norme. 

Les r®sultats sont obtenus avec lôair de nettoyage de la vitre fermé. Pour l'installateur : utiliser le joint fourni et régler 
les paramètres. 

Valeur    

 TERA H 25 EVO   

 Puissance nominale Puissance 
réduite 

 

Puissance utile 25,1 8,5 kW 

Puissance rendue ¨ lôeau 18,4 5,7 kW 

Rendement 94 96,5 % 

Émission CO à 13% O2 0,007 0,010 % 

Température des fumées 112 62 °C 

Consommation combustible 5,6 1,8 kg/h 

Capacité du réservoir 45  kg 

Tirage 11,4 9,5 Pa 

Autonomie 8 25 Heures 

Capacit® dôeau 30  l 

Volume vase dôexpansion 12  l 

Pression maximale de fonctionnement 3  bar 

Température maximale de fonctionnement 90  °C 

Volume minimal de la pi¯ce dôinstallation 67  m3 

Volume chauffable 655  m3 

Diamètre conduit fumées 100  mm 

Diam¯tre conduit prise dôair 50  mm 

Poids avec emballage (céramique ) 250  kg 

Classe dôefficacit® ®nerg®tique (R¯glement 1185/2015) A++   

Classe Environnementale DM 186 5 étoiles   

Distance minimale matériaux combustibles 
Arrière/Côté/Avant 

0/50/800  mm 

Distance minimale matériaux combustibles Sommet / Sol APD: (Aucune 
performance déclarée) 

 mm 
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6.2. Données techniques conformément à la norme de produit: TERA H 30 EVO 

Les données présentes sont indicatives et relevées en phase de certification auprès d'un organisme notifié dans les 
conditions de la norme. 

Les résultats sont obtenus avec lôair de nettoyage de la vitre ferm®. Pour l'installateur : utiliser le joint fourni et régler 
les paramètres. 

Valeur    

 TERA H 30 EVO   

 Puissance nominale Puissance 
réduite 

 

Puissance utile 29,5 5,7 kW 

Puissance rendue ¨ lôeau 22,6 96,5 kW 

Rendement 93 0,010 % 

Émission CO à 13% O2 0,003 62 % 

Température des fumées 122 1,8 °C 

Consommation combustible 6,6  kg/h 

Capacité du réservoir 45  kg 

Tirage 11,5 9,5 Pa 

Autonomie 7 25 Heures 

Capacit® dôeau 30  l 

Volume vase dôexpansion 12  l 

Pression maximale de fonctionnement 3  bar 

Température maximale de fonctionnement 90  °C 

Volume minimal de la pi¯ce dôinstallation 69  m3 

Volume chauffable 770  m3 

Diamètre conduit fumées 100  mm 

Diam¯tre conduit prise dôair 50  mm 

Poids avec emballage (céramique ) 250  kg 

Classe dôefficacit® ®nerg®tique (R¯glement 1185/2015) A++   

Classe Environnementale DM 186 5 étoiles   

Distance minimale matériaux combustibles 
Arrière/Côté/Avant 

0/50/800  mm 

Distance minimale matériaux combustibles Sommet / Sol APD: (Aucune 
performance déclarée) 

 mm 

 

REMARQUES SUR LES DONNÉES TECHNIQUES 

¶ Pour le calcul de la consommation, le pouvoir calorifique utilisé est de 4,8 kW/kg. 

¶ Le volume chauffable est calculé en considérant une demande de chaleur de 33 Kcal/m³ heure. 

¶ Lôautonomie peut varier en fonction des caract®ristiques dôutilisation/installation/combustible et ne constitue ni 
une obligation contractuelle, ni un motif possible de réclamation. 

¶ Le produit peut fonctionner en toute sécurité même avec un tirage supérieur. Un tirage excessif pourrait 
cependant entraîner une extinction et/ou une baisse de rendement. 
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6.3. Données techniques pour le dimensionnement du système cheminée 

Valeur    

 TERA H 25 EVO   

 Puissance Nominale Puissance réduite  

CO2 12 9,4 % 

Température fumées à l'évacuation 134 74 °C 

Tirage minimal 0,01  Pa 

Débit fumées 15,9 6,6 g/s 

 

Valeur    

 TERA H 30 EVO   

 Puissance Nominale Puissance réduite  

CO2 12 9,4 % 

Température fumées à l'évacuation 147 74 °C 

Tirage minimal 0,01  Pa 

Débit fumées 18,7 6,6 g/s 

 

 

6.4. Données électriques 

Valeur   

 TERA H 25 EVO 

TERA H 30 EVO 

 

Alimentation 230 Vca 

Fréquence 50 Hz 

Puissance absorbée nominale 87 W 

Puissance absorbée réduite 62 W 

Puissance absorbée en stand-by 5 W 

Puissance électrique nominale 120 W 

Protection Fusible 4 AT,250 Vca 5x20  

 

 

 

  

 

Le syst¯me de chemin®e et lôinstallation dans son ensemble doivent respecter les indications 
de ce manuel, de toutes les normes locales et nationales. La responsabilit® de lôinstallation 
relève de l'installateur  

 

Lôinstallation doit respecter les normes nationales et locales. Pour la s®curit®, le circuit 
électrique doit être conforme aux normes. Il est fondamental de procéder à une mise à la terre 
correcte.  
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6.5. Données techniques ECODESIGN: TERA H 25 EVO 
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6.6. Données techniques ECODESIGN: TERA H 30 EVO 
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7. DÉBALLAGE 

 

INSTALLATEUR 

7.1. Remarques pour le déballage 

Les matériaux qui composent l'emballage ne sont ni toxiques ni nocifs, et ne nécessitent donc aucun processus 
d'élimination particulier. 

Le stockage, l'élimination ou, si nécessaire, le recyclage sont de la responsabilité de l'utilisateur final, conformément 
aux lois en vigueur. Dans les diff®rents pays de destination, lôemballage peut °tre diff®rent pour des raisons de 
réglementation et de transport. 

 

 

 

 

  

 

Seul un personnel apte peut effectuer le déballage, dans le respect des normes de sécurité  

 

Effectuer tous les déplacements en position verticale avec des appareils adéquats et en 
prêtant attention aux normes en vigueur en mati¯re de s®curit®. Ne pas retourner lôemballage 
et prendre toutes les précautions pour les pièces à monter.  

 

NE PAS LAISSER LES EMBALLAGES ê LA PORT£E DES ENFANTS. Le mat®riel dôemballage 
(par exemple, plastique, feuilles, film) peut être dangereux pour les enfants. Il existe un risque 
dô®touffement.  
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7.2. Indications pour l'®limination de lôemballage 

 

DESCRIPTION INDICATIONS POUR LE TRI 

Palette en bois Tri sélectif 

Caisse en bois Bois 

Palette en bois V®rifier les dispositions de lôorganisme comp®tent 

Boîte en carton Tri sélectif 

Cornière en carton Papier 

Sachet appareil Tri sélectif 

Sachet accessoires Plastique 

Papier-bulle V®rifier les dispositions de lôorganisme comp®tent 

Feuille de protection V®rifier les dispositions de lôorganisme comp®tent 

Étiquettes V®rifier les dispositions de lôorganisme comp®tent 

Polystyrène Tri sélectif 

Feuillard Tri sélectif 

Ruban adhésif Plastique 

Vis Tri sélectif 

Agrafes pour feuillard Métal 

Étrier de fixation V®rifier les dispositions de lôorganisme comp®tent 

 

 

  

 

Notes explicatives : 

Respecter les normes locales et nationales  
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7.3. Retirer de la palette 

 

 

 

 

 

1) Ouvrir le couvercle du pellet 2) Dévisser les vis 

 

  

3) Enlever les flancs 4)  Dévisser les vis de fixation de la palette 

 

 

Ne pas tenter de retirer le produit de la palette avant dôavoir enlev® les vis qui le fixent. Seul 
un personnel apte peut retirer le produit de la palette, dans le respect des normes de sécurité. 
Lôinstallateur dispose des indications compl¯tes sur le site.  

 

LES DESSINS SONT INDICATIFS, UTILES POUR LE MONTAGE, MAIS NE FONT PAS 
TOUJOURS RÉFÉRENCE AU MODÈLE SPÉCIFIQUE.  
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8. INSTALLATION 

INSTALLATEUR 

 

 

 

 

 

  

 

Le diam¯tre de la sortie des fum®es nôest pas le diam¯tre du syst¯me de chemin®e. Le syst¯me 
de cheminée doit être dimensionné selon les normes nationales et locales. 

Se référer en particulier aux normes (liste non exhaustive) EN 13384, EN 1443, EN 1856, EN 
1457 et à toutes les normes locales.  

 

£viter lôinfiltration dôeau de condensation ¨ travers le conduit de fum®e. Si n®cessaire, monter 
un joint condensation - demander à un ramoneur. 

Les dommages provoqu®s par lôeau de condensation sont exclus de la garantie.  

 

Dans certains pays, les installations dans des conduits de fumée multiples sont admises sous 
certaines conditions. En vertu des normes r®gionales, dôautres syst¯mes de s®curité sont 
nécessaire en cas de raccordement à des conduits de fumée multiples. Le 
ramoneur/technicien sera disponible pour de plus amples informations.  

 

Le produit nôest pas ®tanche, m°me si lôair de combustion est pris directement de lôext®rieur.  
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8.1. Introduction sur lôinstallation 

Il est rappelé que : 

¶ Lôinstallation doit °tre effectu®e par un personnel qualifi® ; 

¶ Toutes les lois locales et nationales et les normes europ®ennes doivent °tre respect®es lors de lôinstallation et 
de lôutilisation du produit. En Italie, la référence est la norme Uni 10683 ; 

¶ En cas d'installation dans un immeuble en copropriété, un avis positif préalable du gérant est requis ; 

¶ En cas dôinstallation dans des ®tablissements publics, v®rifier et respecter les normes locales pour ces 
installations. 

Le produit est con­u pour fonctionner dans nôimporte condition climatique. En cas de conditions particuli¯res, comme 
un vent fort, les systèmes de sécurité peuvent intervenir pour éteindre le produit. 

Nous donnons ci-dessous quelques informations générales qui ne remplacent pas la vérification des réglementations 
locales et n'impliquent aucune responsabilité pour le travail de l'installateur. 

8.2. Vérification de la conformité de la pièce d'installation 

¶ Le volume de la pièce doit être supérieur aux indications du tableau technique 

¶ Le plancher doit pouvoir supporter le poids du produit et des accessoires* (voir remarque dans le paragraphe 
sur la protection de la chaleur) 

¶ Placer le produit de niveau 

¶ Ne pas installer dans une pièce sujette à un risque dôincendie ou dôexplosion. 

¶ En Italie, vérifier les compatibilités avec les normes UNI 10683 et UNI 7129 en présence de produits à gaz. 

8.3. Protection de la chaleur et distances de sécurité 

Toutes les surfaces du bâtiment adjacentes au produit doivent être protégées contre la surchauffe. 

Les mesures dôisolation ¨ prendre d®pendent du type de surfaces pr®sentes. 

Le produit doit être installé dans le respect des conditions de sécurité suivantes : 

Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles : consulter la déclaration de performance sur le site 

En cas dôinstallation avec un mur en bois ou autre mat®riau inflammable, il est n®cessaire d'isoler correctement le 
conduit d'évacuation des fumées. 

En cas d'installation sur un sol en matériau inflammable et/ou combustible ou ayant une capacité de charge 
insuffisante, il est conseillé de placer le produit sur une plaque pour la répartition de la charge. 

8.4. Système de cheminée (Conduit de raccordement, conduit de fumée et 
chapeau de cheminée) 

Ce chapitre est rédigé conformément aux normes européennes EN 13384, EN 1443, EN 1856, EN 1457.  

Lôinstallateur doit tenir compte de ces normes et de toute autre norme locale. 

Ce manuel ne remplace en aucun cas les normes en vigueur. 

Le produit doit être raccordé à un système adéquat d'évacuation des fumées garantissant l'évacuation en toute 
sécurité des fumées produites par la combustion. 

Avant le positionnement du produit, lôinstallateur doit v®rifier que le conduit de fum®e est ad®quat. 

8.5. Conduit de raccordement, conduit de fumée 

Le conduit de raccordement (conduit qui relie la bouche de sortie des fum®es du foyer ¨ lôentr®e du conduit de fum®e) 
et le conduit de fumée doivent, parmi les autres prescriptions de respect des normes, en général : 

¶ Recevoir lô®vacuation d'un seul produit (les évacuations de plusieurs produits en même temps ne sont pas 
admises) ; dans certains pays, il existe des r¯glementations sp®cifiques, et lôinstallateur doit ®valuer le respect 
des règlementations locales. 

¶ Avoir un développement principalement vertical 

¶ Ne présenter aucun tronçon en contre-pente 
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¶ Avoir une section intérieure de préférence circulaire et dans tous les cas avec un rapport entre côtés inférieur à 
1,5 

¶ Terminer sur le toit avec un chapeau adéquat : lô®vacuation directe au mur ou vers des espaces fermés est 
interdite, m°me sôils sont ¨ ciel ouvert 

¶ Être réalisés avec des matériaux de classe de réaction au feu A1 conformes à la norme EN 13501 ou norme 
nationale analogue 

¶ ątre certifi®s, avec une plaque chemin®e sôils sont m®talliques 

¶ Maintenir la section initiale ou la varier uniquement tout de suite au-dessus de la sortie du produit et non pas le 
long du conduit de fumée 

8.6. Conduit de raccordement 

Outre les prescriptions générales valables pour les conduits de raccordement et les conduits de fumée, le conduit 
de raccordement : 

 

¶ Ne peut pas être en métal flexible 

¶ Doit °tre isol® sôil passe ¨ lôint®rieur de pi¯ces non chauff®es ou ¨ lôext®rieur 

¶ Ne doit pas traverser des pi¯ces o½ lôinstallation de g®n®rateurs de chaleur ¨ combustion, ¨ risque dôincendie ou 
non visitables. 

¶ Doit permettre la récupération de la suie et être visitable 

¶ En r¯gle g®n®rale, ne doit pas pr®senter plus de 3 coudes dôun angle maximal de 90Á ; l'appréciation relève du 
technicien qui effectue le dimensionnement. 

¶ En règle générale, tout tronçon horizontal peut avoir une longueur maximale (moyenne) de 3 mètres, en fonction 
du tirage. Tenir dans tous les cas compte que les longs tron­ons favorisent lôaccumulation de salet® et sont plus 
difficiles à nettoyer ; lôappr®ciation rel¯ve du technicien qui effectue le dimensionnement. 

 

8.7. Le conduit de fumée 

Outre les prescriptions générales valables pour les conduits de raccordement et les conduits de fumée, le conduit 
de fumée : 

 

¶ Doit uniquement servir à évacuer les fumées 

¶ Doit être correctement dimensionn® pour satisfaire lô®vacuation des fum®es (EN 13384-1 exemple non exhaustif) 

¶ Être de préférence isolé, en acier et avoir une section intérieure circulaire. S'il est rectangulaire, les arêtes doivent 
normalement avoir un rayon non inférieur à 20 mm et avec un rapport entre les dimensions intérieures <1,5 

¶ Avoir normalement une hauteur minimale dô1,5 m¯tres 

¶ Maintenir une section constante 

¶ Être imperméable et isolé thermiquement pour garantir le tirage 

¶ Prévoir de préférence une chambre de collecte pour les matières imbrûlées et les condensats. 

¶ Sôil est pr®existant, il doit °tre nettoy® pour ®viter tout risque d'incendie. 

¶ En règle générale, il est conseillé de tuber le conduit de fumée si son diamètre est supérieur à 150 mm ; 
l'appréciation relève du technicien qui effectue le dimensionnement. 

8.8. Système tubé 

Outre les prescriptions générales valables pour les conduits de raccordement et les conduits de fumée, le système 
tubé : 

 

¶ Doit fonctionner à pression négative ; 

¶ Doit être visitable 

¶ Doit respecter les indications locales. 
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8.9. Le chapeau de cheminé 

¶ Doit être de type anti-vent 

¶ Doit avoir une section intérieure équivalente à celle du conduit de fumée et une section de passage des fumées 
en sortie égale à au moins le double de la section intérieure du conduit de fumée 

¶ En cas de conduits de fum®e coupl®s (qu'ils convient de placer ¨ une distance dôau moins 2 m lôun de lôautre), 
le chapeau qui reçoit l'évacuation du produit à combustible solide ou celui du niveau le plus haut doit dépasser 
lôautre dôau moins 50 cm 

¶ Doit aller au-delà de la zone de reflux (en Italie, norme de référence UNI 10683) 

¶ Doit permettre un entretien de la cheminée 

8.10. Prise d'air extérieur 

En r¯gle g®n®rale, il existe deux mani¯res alternatives pour garantir lôafflux de lôair indispensable pour la combustion : 

¶ prise dôair indirecte 

¶ prise dôair directe 

8.11. Prise dôair indirecte 

Pr®voir au niveau du sol une prise dôair dôune surface utile (hors grille ou autre protection) dôau moins 80 cm2 
(diamètre 10 cm). 

Il est conseillé, pour éviter les courants dôair, de pr®voir la prise dôair derri¯re le po°le ou derri¯re un radiateur. 

Il est conseill® de ne pas lôinstaller en face du produit pour ®viter les courants dôair d®sagr®ables. 

8.12. Prise dôair directe 

Pr®voir une prise dôair, dont la section utile (hors grille ou autre protection) a une surface égale à au moins la section 
du trou dôentr®e dôair derri¯re le produit. 

Déterminer le diamètre en fonction des pertes de charge. 

Raccorder la prise dôair au trou avec un tube, m°me flexible. 

Augmenter le diam¯tre du tube si le tube nôest pas lisse : évaluer ses pertes de charge. 

Il est conseillé de ne pas dépasser les 5 m et de ne pas effectuer plus de 3 coudes, en fonction du tirage du conduit 
de fumée. 

Lôafflux dôair peut provenir dôune pi¯ce adjacente ¨ condition que : 

 

¶ Le flux puisse passer sans encombre ¨ travers des ouvertures permanentes qui communiquent avec lôext®rieur 

¶ La pi¯ce adjacente ¨ la pi¯ce dôinstallation ne soit pas jamais mise en d®pression par rapport ¨ lôenvironnement 
extérieur 

¶ La pièce adjacente ne soit un garage, affectée à une activité qui présente un risque d'incendie, une salle de bain, 
une chambre à coucher 

¶ La pi¯ce adjacente ne soit pas un local commun de lôimmeuble 

En Italie, la norme UNI 10683 indique que la ventilation est suffisante même si la différence de pression entre 
environnement extérieur et intérieur est maintenue égale ou inférieure à 4 Pa (norme EN 13384-1 exemple non 
exhaustif). 

Cette caract®ristique rel¯ve de la responsabilit® de lôinstallateur qui d®livre la d®claration de conformité. 
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8.13. Raccordement électrique 

Positionner la prise de courant à un endroit facilement accessible. 

Toute variation de tension supérieure à 10% peut compromettre le fonctionnement. 

Le circuit électrique doit être aux normes ; vérifier en particulier lôefficacit® du circuit de terre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour alimenter le produit, tournez l'interrupteur de la position 0 à 1. 

 

Le produit est dot® d'un c©ble dôalimentation ®lectrique ¨ brancher ¨ une prise de 230 V 50 Hz, de préférence avec 
un disjoncteur magnétothermique. 

  

 

Un circuit de terre non efficace provoque un dysfonctionnement quôEdilkamin ne prendra pas 
en charge. La ligne d'alimentation doit avoir une section adapt®e ¨ la puissance de lôappareil.  

 

£VITER TOUT CONTACT DU CĄBLE DôALIMENTATION AVEC DES PARTIES CHAUDES OU 
AVEC LE TUBE Dô£VACUATION.  

 

Un fusible 250v 4 AT 5 mm x 20 mm est monté sur la prise à interrupteur placée au dos du 
produit  
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9. INSTALLATION HYDRAULIQUE 

INSTALLATEUR 

9.1. R¯gles g®n®rales sur lôinstallation hydraulique 

Le raccordement hydraulique d®pend du type dôinstallation. 

Il existe cependant des « règles communes » : 

Lôinstallation hydraulique doit fonctionner sous pression 

Lôinstallation doit fonctionner entre 1 et 1,5-2 bar à chaud sur circuit à vase fermé. 

NE PAS installer le produit sur une installation primaire ¨ vase dôexpansion ouvert. 

La pr®sence dôun puffer (ballon tampon) est conseillable mais pas obligatoire. Sa pr®sence a lôavantage de dissocier 
le produit des demandes « improvistes è de lôinstallation et de permettre lôint®gration dans dôautres sources de 
chaleur. Il r®duit les consommations et augmente lôefficacit® du syst¯me. Edilkamin conseille un puffer de 15-20 l/kW 

La temp®rature de retour de lôeau vers le produit doit °tre sup®rieure ¨ 50-55° C pour éviter les phénomènes de 
condensation. 

Pour le chauffage de panneaux rayonnants à basse température, il faut un puffer (ballon tampon) installé 
conformément aux indications de la part du fabricant des panneaux rayonnants. 

Le matériel utilisé dans le circuit doit être adapté à supporter toute surtempérature. 

Lôinstallateur doit d®terminer, en fonction du type eau et dôinstallation sôil faut pr®voir des produits de 
conditionnement. En Italie, se r®f®rer ¨ la norme UNI 8065 (traitement de lôeau dans les installations thermiques à 
usage civil). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En raison du petit diamètre des tuyaux, le raccordement direct aux radiateurs empêche le 
fonctionnement régulier  

 

Lôinstallation hydraulique doit °tre con­ue conform®ment aux normes locales et nationales. 
Lôinstallation doit °tre effectu®e par un personnel habilit® conform®ment aux normes locales 
et nationales  

 

NE JAMAIS FAIRE FONCTIONNER LE PRODUIT SANS EAU ê LôINTÉRIEUR. Il y aurait un 
risque de dommages irréversibles du produit  

 

L'évacuation de la soupape de sécurité doit être raccordée à un entonnoir de collecte pour 
conduire toute purge en cas dôalarme.  

 

Ni le producteur ni le revendeur nôest responsable des inondations provoquées par des 
installations incorrectes.  

 

La présence du vase d'expansion dans le produit ne garantit pas une protection adéquate des 
dilatations thermiques subies par lôeau de lôinstallation toute enti¯re. Le projet doit tenir 
compte du calcul du volume de vase dôexpansion n®cessaire  
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9.2. Lavage du circuit hydraulique 

Monter des vannes dôarr°t sur les tuyaux du syst¯me de chauffage. 

Pour pr®server lôinstallation thermique de toute corrosion, incrustation et de tout d®p¹t, il est important, 

avant dôinstaller lôappareil, de proc®der au lavage du circuit conformément à la norme UNI 8065, en utilisant des 
produits adéquats. 

Il est important de vérifier la concentration de l'inhibiteur après chaque modification du circuit et à chaque vérification 
de maintenance conformément aux prescriptions des fabricants (des tests spéciaux sont disponibles auprès des 
revendeurs). 

Lôabsence de lavage de lôinstallation thermique et dôajout dôun inhibiteur ad®quat annule la validit® de la garantie de 
lôappareil et dôautres accessoires comme la pompe et les vannes. 

9.3. Manomètre de lecture de la pression du circuit 

 

 

 

 

 

 

Le panneau dôaffichage montre la pression de lôeau. Aucun manom¯tre analogique nôest donc pr®sent. 

9.4. Kits hydrauliques en option 

Edilkamin propose des kits hydrauliques internes (en option) 

Les techniciens ont ¨ disposition les gabarits des kits ¨ lô®chelle 1:1 

9.5. Purge 

Durant le fonctionnement, la purge est automatique. 

 

 

Gargouillis 

Au cours des premiers allumages, les gargouillis indiquent la pr®sence dôair dans le circuit  
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10. MONTAGE DES REVÊTEMENTS 

INSTALLATEUR 

 

  

Situation initiale 1) Ouvrir le réservoir du pellet 

 

  

2) Dévisser les vis 3) Enlever le top 
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4) Dévisser les vis 5) Enlever les côtés 

 

  

6) Monter la céramique Céramique montée 

 

 

 

Ne pas forcer le couplage de la vis dans la douille filetée pour éviter toute rupture 

Appliquer du silicone haute température dans les trous (A) pour assurer la stabilité du 
composant  
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7) Monter la céramique Céramique montée 

 

 

  

8) Monter les jours latérales 9) Visser les vis 

 

 

Ne pas forcer le couplage de la vis dans la douille filetée pour éviter toute rupture 

Appliquer du silicone haute température dans les trous (A) pour assurer la stabilité du 
composant  
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Réglages possibles 

 

  

10) Monter le top avec la céramique 11) Visser les vis 
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12) Ouvrir la porte 13) Ouvrir le couvercle inférieur 

 

 

14) Enlever le couvercle inférieur 
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15) Monter la céramique Céramique montée 

 

 

  

16) Remonter le couvercle inférieur avec la céramique Revêtement complet 

 

 

Ne pas forcer le couplage de la vis dans la douille filetée pour éviter toute rupture 

Appliquer du silicone haute température dans les trous (A) pour assurer la stabilité du 
composant  
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10.1.1. Réglages possibles 
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10.1.2. Réglages possibles couvercle pellet 

 

Réglages possibles 

 

  

Montage non correct Montage correct 
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11. COMBUSTIBLE : GRANULÉ DE BOIS 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

Utiliser du granulé de bois de classe A1 conforme à la norme EN ISO 17225-2 ou normes locales analogues, ayant 
par exemple les caractéristiques suivantes. 

diamètre 6 mm ; 

longueur 3-4 cm 

humidité <10 % 

 

11.1. Conservation des granulés de bois - Stockage 

Le bois est un mat®riau hygroscopique, côest-à-dire quôil peut reprendre de lôhumidit® sôil est dans une ambiance 
humide. 

Le granul® doit donc °tre conserv® dans son sac d'origine, °tre stock® dans un endroit sec, et ¨ lôabri de toute source 
dôhumidit®. 

Cela signifie notamment que les sacs de granulés ne doivent pas être stockés dans un local non ventilé, ni trop froid 
(ne doit pas être < 10°C), ni être en contact direct avec un sol froid (abri de jardin, garage, sous-sol, é), et encore 
moins laissés sous la pluie, même quelques secondes (car les sacs sont pourvus de micro-perforations pour éviter 
les phénomènes de condensation dans les sacs). 

Nous vous conseillons de conserver quelques sacs de pellets dans le local où se trouve le poêle ou dans une pièce 
adjacente afin d'avoir une temp®rature et un taux dôhumidit® acceptables. Toutefois, pour des raisons de s®curit®, 
les sacs de granulés doivent être positionnés à plus de 1,5 m du poêle. Les granulés humides et/ou froids réduisent 
le pouvoir calorifique du granulé et vous seriez amené à une fréquence plus élevée de nettoyage du poêle à cause 
de la présence d'imbrulés (voir chapitre Entretien). 

Le stockage de granul®s en grande quantit® ®tant susceptible dô®mettre du monoxyde de carbone, il est conseill® de 
le placer dans un endroit bien ventilé. 

Portez une attention particuli¯re ¨ lôentreposage et ¨ la manutention des sacs de granulés afin d'éviter le concassage 
des granulés et la formation de poussières de granulés. 

Si vous éventrez un sac de granulés sur un sol qui n'est pas parfaitement propre, ne pas ramasser les granulés avec 
un balai ou une balayette car vous risquez de ramasser aussi des impuretés (graviers par exemple) qui pourraient 
mettre en panne votre poêle  

 

Pour le respect de lôenvironnement et la s®curit®, NE PAS br¾ler, entre autres : plastique, bois 
verni, charbon, restes dô®corce. 

Lôutilisation dôun combustible diff®rent peut provoquer des dommages ¨ lôappareil. 

NE PAS UTILISER LE PRODUIT COMME INCINÉRATEUR.  
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12. MODE DôEMPLOI 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Lôutilisation dôun combustible diff®rent du granul® peut provoquer des dommages au produit  

 

Ne pas poser le sac de granulé sur le plateau quand le produit est chaud 

Utiliser le gant dédié en cas de chargement du produit lorsque celui est en marche et donc 
chaud. 

  

 

Faire attention ¨ ne pas toucher le tube d'®vacuation des fum®es sôil est chaud.  

 

Dilatations 

Comme tous les produits, il chauffe et refroidit durant les différentes phases. Cela entraîne 
des dilatations normales. 

Ces dilatations peuvent entraîner de légers bruits qui ne constituent pas un motif de 
réclamation. 

  

 

Odeurs 

Au cours des premiers allumages, des odeurs de peinture se développent mais disparaissent 
en peu de temps. Les premières fois, allumer le produit dans une pièce aérée.  

 

Le produit peut uniquement être mis en marche après le montage des revêtements. 

Alimenter le produit uniquement après avoir terminé son assemblage et avoir monté les 
revêtements. Risque de parties électriques sous tension accessibles autrement.  
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12.1. Formation avant lôutilisation 

 

Pour une meilleure utilisation, il est notamment conseillé de voir les sujets suivants avec le technicien : 

¶ Fonctionnement 

¶ Combustible 

¶ Allumage 

¶ Que faire en cas de problèmes 

¶ Utilisation adaptée aux conditions d'installation 

 

 

12.2. Phases pour le premier allumage 

¶ Sôassurer dôavoir lu et compris le contenu de ce manuel 

¶ Retirer tous les composants inflammables du produit (manuels, étiquettes, etc.). Retirer en particulier les 
étiquettes de la vitre. 

¶ Sôassurer que le technicien a effectu® le premier allumage, ainsi que le premier remplissage du r®servoir de 
granulé. 

 

  

 

Le technicien doit former le client sur lôutilisation et lôentretien.  

 

Ne pas apporter de modifications aux conditions dôinstallation (prises dôair comprises) de 
manière autonome  
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12.3. Chargement du granulé dans le réservoir 

Pour charger le granulé. 

Ouvrir la porte de chargement du granulé et le verser. 

Faire attention à ce que le granulé ne déborde pas. 

En présence de fuites, les aspirer à froid pour éviter la poussière. 

 

Chargement du granulé dans le réservoir 

 

 

 

  

 

Avant d'ouvrir le couvercle de chargement du pellet, fermer le panneau escamotable  
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13. PANNEAU COULISSANT 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

 

Le produit dispose dôun panneau avec un ®cran escamotable sur le dessus. 

Pour ouvrir le panneau : le soulever et le tirer jusquô¨ ce quôil soit en position de but®e. 

Pour fermer le panneau : le soulever et le tirer. Abaisser ensuite le panneau pour le remettre dans sa position initiale. 
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14. INTERFACE ET MODE D'EMPLOI 

UTILISATEUR/INSTALLATEUR 

14.1. Mode de fonctionnement 

Mode Grandeurs configurables 

Automatique Temp®rature dôambiance souhait®e 

Manuel Température de l'eau souhaitée 

 Niveau de ventilation (si présent sur le produit) 

Prog.Chrono Heures de fonctionnement des différents jours de la semaine 

 

 

Lôappareil est également doté des fonctions supplémentaires suivantes 

 

Fonction Activable Action 

Stand-By Automatiqu
e 

Lôappareil se met en marche/sôarr°te en fonction de la temp®rature 

Prog.Chron
o 

Touche 
spécifique 

Lôappareil se met en marche/sôarr°te en fonction des horaires et des températures 
programmées 

Airkare Menu 
spécifique 

Le produit active la fonction Airkare (si présente) 
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14.2. Interface 

 

 

 

 

The Mind App The Mind 

 

 

Le produit peut être à la place géré à travers 

 

¶ PANNEAU D'AFFICHAGE : De série, pour toutes les fonctions 

¶ APP The Mind : À télécharger sur Smartphone, pour toutes les fonctions par connexion directe ou en dehors du 
domicile avec une connexion à Internet et un enregistrement 

¶ COMMANDES VOCALES avec OPTION extra Edilkamin : Alexa ou Google Home 

 

 

 

 

 

 

 

La configuration minimale pour lôutilisation de lôAPP The Mind sur les dispositifs mobiles est 
la suivante : 

- Syst¯me dôexploitation iOS 14 ou sup®rieur ou bien Android 9.0 ou sup®rieur. 

- Sur lôiPhone 6S, 7 et 8, la fonction ç zoom » du panneau dôaffichage ne peut pas °tre utilis®e. 

Nous vous informons également que les appareils de marque HUAWEI (et les marques 
associées, par ex : HONOR), ne sont pas compatibles avec l'application The Mind. 

Ces informations peuvent faire l'objet de modifications ou de mises à jour : consulter toujours 
le site www.edilkamin.com  

 

La visibilité est garantie avec des écrans 9;19.5 ou similaires 

Sur les écrans 9:16 (par exemple, iPhone 8), ne pas utiliser la fonction de zoom de l'écran  

 

Tutoriels vidéo présents sur le site : 

www.edilkamin.com  



 
  

 

48 

 

14.3. Sondes-thermostats en option 

Le produit dispose dôun bornier pour le branchement de sondes-thermostats. 

L'installateur les d®termine en fonction du type dôinstallation. 

L'installateur dispose dôautres informations nécessaires sur le site. 

 

 

 

 

 

 

 

Panneau dôaffichage avec tous les symboles possibles 

 

Touche Utilisation Utilisation dans les menus 

 

Passer de OFF à ON et vice versa Confirmer 

 

Augmenter les valeurs définissables Parcourir les options 

 

Diminuer les valeurs définissables Parcourir les options 

 

Accéder aux Menus Quitter le menu 

 

Confirmer Accéder à une option 

 

Régler la ventilation Se déplacer dans les menus 

 

Régler la ventilation Se déplacer dans les menus 

 

Activer ou désactiver la fonction chrono / 

 

ê la fin de lôinstallation et de la mise en service, il est recommand® de voir avec le technicien 
toutes les opérations quotidiennes et les documents utiles. En particulier : utilisation du 
panneau dôaffichage, chargement du granulé, entretien, que faire en cas de problèmes.  

 

Les branchements doivent être effectués par un personnel qualifié, dans le respect des 
normes locales et nationales, avec le courant électrique coupé.  
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Symbole Signification 

 
Exemple de température ambiante (14,9°C) 

 
Exemple dôheure 

 
Symbole de besoin de maintenance CAT. 

Il appara´t quand un certain nombre dôheures de fonctionnement est atteint. 

Sur certains modèles, le symbole peut être lié à un problème de fusible sur la carte. 

Contacter le CAT 

 

Voyant de r®serve. Sôallume si la fonction est activ®e 

 

Présence de flamme et puissance du poêle 

 
Indique que le produit sôest ®teint car lôobjectif est atteint, avec le stand-by actif 

Il Nôindique PAS que la fonctionnalit® est activ®e 

 

Digit pour set. Définition des différents set 

 

Symbole pompe active. 

 

Demande chauffage 

 

Demande ballon tampon 

 

Demande sanitaire 

 

Ventilation (si présente) 

 

Fonction ramonage active 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apr¯s quelques secondes, le panneau dôaffichage se mettra en stand-by ; pour le réactiver, 
appuyer sur n'importe quelle touche  
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14.4. Première alimentation électrique 

Au premier allumage, si la langue nô®tait pas d®finie, les menus ç Langue, Date, etc. » apparaissent (expliqués dans 
le chapitre dédié) 

14.5. Utilisation simplifiée, au premier allumage effectué et configuration par 
défaut 

Dans la configuration par d®faut, apr¯s avoir activ® lôalimentation ®lectrique, appuyer sur la touche ON/OFF sur le 
panneau dôaffichage pour « activer » le produit et régler la température ambiante souhaitée avec les touches +/-. Le 
produit sôallumera, s'®teindra et r¯glera la puissance automatiquement pour garantir la temp®rature souhait®e. 

Dans lôexemple ci-dessous, la température lue est de 14,9°C et la température définie initiale (SET) est de 20.0 

 

 

 

 

 

 

 

Avec le Stand-By d®sactiv®, le produit modulera pour tenter de maintenir la temp®rature de SET (dans lôexemple 
19.5°C). Avec le Stand-by activ®, il sôallumera/®teindra avec le même objectif. 

 

 

 

 

 

 

Le produit est programm® par d®faut avec un delta dô1 ÁC pour garantit le plus grand confort. 

Le technicien peut varier ce réglage lors du premier allumage pour satisfaire les besoins. 

Par exemple, en définissant 20° C comme température ambiante, le produit se mettra en 
modulation/extinction au dépassement des 20° C et se rallumera en dessous des 19° C.  
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14.6. Ventilation (si présente) 

 

Réglage de la ventilation 
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14.7. États possibles du produit 

OFF : Le produit est « désactivé » et ne produit pas de chaleur, ceci ¨ la suite dôune extinction manuelle avec 
ON/OFF du panneau dôaffichage ou avec alarme provenant dôun contact externe (prog.chrono, combinateur 
téléphonique). Passer de la page OFF à la page ON en appuyant sur la touche ON/OFF pendant 3 secondes. 

ON : Situation où le produit est « actif » et peut satisfaire les demandes de chaleur. 

ALARME : En cas de Blocage en raison dôune Alarme, le panneau dôaffichage montre le type dôalarme. Voir le 
paragraphe « Conseils en cas de problèmes ». 

ON/OFF AVEC STAND-BY ACTIF : Si le produit était en marche, il se met à la puissance minimale et attend le temps 
d®fini avant de s'®teindre. Si le produit ®tait en phase dôallumage, il compl¯te la phase dôallumage, se met ¨ la 
puissance minimale et attend le temps d®fini avant de s'®teindre. Si le produit ®tait sur OFF et quôil est mis sur ON, 
le produit passe immédiatement en stand-by, sans effectuer lôallumage. 

 

 

 

14.8. Menu 

Les rubriques du menu pour lôutilisateur sont les suivantes. Les autres sont uniquement pour le technicien ou à lire 
sous sa direction. 

 ê de la temp®rature sôaffiche le num®ro progressif de la rubrique du Menu (non s®quentiel), appel® ç digit du 
Set. 

En bas est affichée la rubrique du menu. 

Exemple « (02 = digit ; STAND-BY) 

 

¶ STAND-BY 

¶ CHARGE GRANULÉ 

¶ PROG.CHRONO 

¶ TEMP. PROG.CHRONO (T1-T2) 

¶ DATE-HEURE 

¶ LANGUE 

¶ PANNEAU D'AFFICHAGE 

¶ AIRKARE (si elle est présente) 

 

 

 

 

 

 

  

 

ê la fin de lôinstallation et de la mise en service, il est recommand® de voir avec le technicien 
toutes les opérations quotidiennes et les documents utiles. En particulier : utilisation du 
panneau dôaffichage, chargement du granul®, entretien, que faire en cas de probl¯mes.  

 

Lôordre et lôinscription peuvent varier l®g¯rement en fonction des versions  
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14.9. Comment accéder aux Menus. 

MENU : Permet dôentrer dans les Menus 

> / < : Pour passer d'un menu ¨ lôautre 

OK : Pour entrer dans le Menu 

 

 

 

 

Comment accéder aux Menus 
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14.9.1. Stand-By 

Avec la fonction Stand-by active, quand la température souhaitée est atteinte, le produit s'éteint pour se rallumer 
quand la température ambiante descend en dessous de la température souhaitée. 

Avec la fonction Stand-By non active, le produit module jusquô¨ la puissance minimale quand la temp®rature 
souhaitée est atteinte. 

Le produit est programm® par d®faut avec un delta dô1 ÁC pour garantir le confort maximal. 

Le technicien peut varier ce réglage lors du premier allumage pour satisfaire les besoins. 

14.9.2. Accès au Menu et réglage 

 

 

Comme sur le schéma, réglage ON ou OFF de la fonction STAND-BY et des minutes qui doivent s'écouler avant 
lôextinction (exemple 4 par d®faut) 
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14.9.3. Charge granulé 

Cette fonction permet de charger les granulés après le vidage complet de la vis sans fin. Sert au technicien lors du 
premier allumage. 

Disponible uniquement en £tat OFF. En cas de tentative dôactivation dans dôautres ®tats, lôacc¯s ¨ la fonction nôest 
pas autorisé. 
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14.9.4. Prog.Chrono 

Permet de régler la fonction Prog.Chrono. 
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14.9.5. Temp (T1-T2) 

Permet de d®finir les temp®ratures dôobjectif du Prog.Chrono. 

 

 

 

 

 

  














































































